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Vorwort zur 3. Auflage

Ebenso wie die erste Auflage des Abkürzungsverzeichnisses im Jahre 1978, die
nur wenige Seiten umfaßte, fand auch die zweite, völlig überarbeitete und stark
erweiterte Auflage aus dem Jahre 1993 eine überaus positive Aufnahme und war in
kurzer Zeit vergriffen. Widrige Umstände verhinderten bislang eine weitere Auf-
lage.

Das bevorstehende Vierte Marburger Personalschriften-Symposion im Okto-
ber 2002 aus Anlaß des 25jährigen Bestehens der Forschungsstelle für Personal-
schriften und die zukünftige Betreuung ihrer Publikationen durch den Franz Stei-
ner Verlag waren Grund genug, die immer wieder verlangte neue Auflage zu be-
sorgen, die bis auf einige neu aufgenommene Lemmata und ihre Auflösungen
sowie geringfügige Verbesserungen unverändert geblieben ist.

Marburg an der Lahn, im Juni 2002 Rudolf Lenz



VI



VII

Vorwort zur 2. Auflage

Die erste Auflage dieses Verzeichnisses, bearbeitet von Frank Ausbüttel unter Mit-
arbeit von Uwe Bredehorn und Rudolf Lenz, erschien 1978; mit ihr wurde die Rei-
he der Marburger Personalschriften-Forschungen eröffnet.

Bei seinem Erscheinen wurde das Werk überaus positiv aufgenommen; die
Vermutung, daß es als Hilfsmittel eine Lücke füllen und die Arbeit mit Personal-
schriften nicht unerheblich erleichtern würde, bestätigte sich in erfreulicher Weise.

Das Bedürfnis einer neuen Auflage zeichnete sich bereits vor längerer Zeit ab.
Dennoch hat es einige Jahre gedauert, bis diese erscheinen konnte. Ursache hierfür
ist vor allem, daß das eigentliche Arbeitsfeld der Forschungsstelle für Personal-
schriften, nämlich die Erfassung und Auswertung deutschsprachiger Leichenpre-
digten, sich erweiterte und nahezu alle Kräfte beanspruchte. Hatte die Forschungs-
stelle bereits seit Mitte der achtziger Jahre mit der Bearbeitung der Breslauer Lei-
chenpredigten überregionale Aktivität entfaltet, so erfuhr diese durch die Wieder-
vereinigung Deutschlands und die dadurch möglich gewordene Einrichtung einer
Dependance an der Technischen Universität Dresden noch eine weitere Steigerung.
Diese Arbeit, die ihren äußerlich sichtbaren Niederschlag in der Veröffentlichung
von 11 Katalogen gefunden hat, rückte die beabsichtigte Überarbeitung des Abkür-
zungsverzeichnisses zeitweilig in den Hintergrund, kam ihr aber andererseits auch
dadurch zugute, daß sich das Reservoir, aus dem zusätzliche Abkürzungen ge-
wonnen werden konnten, ständig vergrößerte. Waren bei der ersten Auflage außer
dem Bestand der Universitätsbibliothek Marburg nur vier weitere zu nennen, so
kann sich die neue Auflage auf nicht weniger als 32 Leichenpredigten-Sammlun-
gen stützen. Außerdem konnte ein an der Universität Breslau erarbeitetes Verzeich-
nis lateinischer Abkürzungen mit herangezogen werden, das von seinem Verfasser,
Marek Winiarczyk, in entgegenkommender Weise zur Verfügung gestellt wurde.

In Anbetracht der stark erweiterten Materialgrundlage überrascht es nicht, daß
die neue Auflage gegenüber der ersten einen etwa um das Fünffache größeren Um-
fang besitzt. Diese Erweiterung hat sich hauptsächlich aus einer Zunahme der la-
teinischen Abkürzungen ergeben, die wie in der Vorauflage zusätzlich zu den Auf-
lösungen auch deutsche Übersetzungen erhalten haben. Um den Umfang nicht noch
weiter anschwellen zu lassen, wurde auf die in der ersten Auflage verwendeten Ver-
weisungen verzichtet. Da in der Regel das Benutzerinteresse von einer vorliegen-
den Abkürzung ausgeht und mehr auf ihre Auflösung als darauf gerichtet ist, wel-
che ähnlichen Abkürzungen darüber hinaus begegnen können, erschien dieser Ver-
zicht vertretbar.

Nicht mehr aufgenommen wurde ferner die der ersten Auflage beigefügte Li-
ste griechischer Minuskeln und Ligaturen.

Auch in der Anlage bestehen deutliche Unterschiede zu der Fassung von 1978.
Auf einige wesentliche sei im folgenden hingewiesen.
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Stärker als in der ersten Auflage sind allgemein gebräuchliche Abkürzungen
sowie solche von Epitaphien und Grabdenkmälern und darüber hinaus auch Ab-
breviaturen aus dem medizinischen, juristischen und akademischen Bereich berück-
sichtigt worden. Auch wenn damit gerechnet werden muß, daß diese seltener in
Personalschriften begegnen, wird es sicher von Nutzen sein, sie auch in dem vor-
liegenden Verzeichnis nachschlagen zu können.

Abkürzungen geographischer Eigennamen sind ebenfalls in größerem Umfang
aufgenommen worden. Trotzdem kann auch jetzt nur von einer – bedingt durch die
dem Verzeichnis zugrunde liegenden Sammlungen – begrenzten Auswahl die Rede
sein. Der Benutzer wird demzufolge weitere Abkürzungen aus dem jeweiligen Kon-
text erschließen müssen. Dieses dürfte angesichts der regionalen Gebundenheit von
Personalschriften jedoch kein allzu schwieriges Unterfangen sein.

Neu hinzugekommen sind die römischen Zahlzeichen, nicht zuletzt wegen ih-
rer äußeren Identität mit lateinischen Buchstaben. Um aber auch hier nicht ins Ufer-
lose zu geraten, sind nur die einzelnen Zahlzeichen und nicht auch ihre vielfältigen
Zusammensetzungen berücksichtigt. Für sie sind innerhalb der in Frage kommen-
den Buchstaben eigene Lemmata angesetzt. Es sei darauf hingewiesen, daß sie auch
dort, wo sie als Grundzahlen (Cardinalia) gebraucht werden, mit einem Punkt be-
gegnen können – wodurch ebenfalls die Unterscheidung von gewöhnlichen Abkür-
zungen erschwert werden kann.

Bei der Einordnung der Lemmata war zu berücksichtigen, daß manche Abkür-
zungen von ausgeschriebenen Präpositionen eingeleitet werden, die mit den Ab-
kürzungen gewissermaßen eine Einheit bilden. In diesen Fällen ist die Einordnung
nach den Präpositionen und nicht nach dem ersten Buchstaben der Abkürzungen
erfolgt. So wird z. B. die Abkürzung „ad lib.“ nicht unter dem Buchstaben L, son-
dern unter A zu finden sein.

Gelegentlich erscheinen unter den Abkürzungen griechische Buchstaben, die
mit solchen des lateinischen Alphabets der äußeren Form nach übereinstimmen (z.
B. Xti. = Christi). In diesen Fällen ist aus praktischen Gründen unter den latei-
nischen Pendants eingeordnet (also Xti. unter X) und mit einer erläuternden Be-
merkung auf die griechische Schrift hingewiesen worden.

Bei der Einordnung war ferner zu beachten, daß in älteren Drucken der Buch-
stabe I häufig für J, U häufig für V begegnet und umgekehrt. Dementsprechend
sind die mit I und J sowie mit U und V beginnenden Abkürzungen jeweils gemein-
sam unter I/J beziehungsweise U/V zusammengefaßt.

Bei den Auflösungen wird in verstärktem Maße deutlich, daß sich für zahlrei-
che Abkürzungen verschiedene Möglichkeiten anbieten. Häufig handelt es sich in-
haltlich nur um geringfügige Abweichungen, so daß man durchaus von einer Aus-
tauschbarkeit sprechen kann. Ebenso sind aber auch größere Unterschiede mög-
lich; hier ergibt sich die zutreffende oder die wahrscheinlichste Auflösung aus dem
jeweiligen Kontext.

Bei der Groß- und Kleinschreibung wurde in den Auflösungen anders als in
der ersten Auflage grundsätzlich die letztere bevorzugt. Dieses gilt insbesondere
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für Berufsbezeichnungen, die sämtlich mit kleinen Anfangsbuchstaben versehen
sind. Außer bei den Eigennamen aller Art ist die Großschreibung bei Anreden,
Rangbezeichnungen und Titulaturen verwendet worden. Sicher ist auch diese Lö-
sung nicht frei von Inkonsequenzen; aber andererseits erschien es von vornherein
aussichtslos, zu einheitlichen Regelungen in einem Bereich zu gelangen, in dem es
in den Personalschriften keine Einheitlichkeit gegeben hat.

Bei den Übersetzungen der lateinischen Auflösungen ist versucht worden, mög-
lichst eng den Vorlagen zu folgen. Dessenungeachtet ist überall dort, wo es dem
Sinn angemessener erschien, eine freiere Übersetzung gewählt worden. Dieses gilt
beispielsweise für die häufig auftretenden Verben „dare“ (geben, schenken, stiften)
und „facere“ (machen, errichten, anbringen, verfertigen, verfassen). In einigen Fäl-
len ist die ursprüngliche oder eigentliche Bedeutung in Klammern hinzugefügt.

Gelegentlich erschien es zweckmäßig, bei den Übersetzungen die im 17. und
18. Jahrhundert üblichen deutschen Entsprechungen zu verwenden; so ist z. B.
„Cultor“ nicht mehr mit „Student“, sondern mit „Liebhaber“ wiedergegeben.

Bei den Anreden ist zu berücksichtigen, daß das klassische Latein bei Einzel-
personen nur die 2. Person Singular kannte, während in der Neuzeit statt dessen
häufig die 2. Person Plural begegnet; so findet sich beispielsweise sowohl „Tua
Majestas“ als auch „Vestra Maiestas“. Bei der Übersetzung wurde dem neuzeit-
lichen Sprachgebrauch folgend in beiden Fällen die Pluralform gewählt, so daß die
beiden Beispiele übereinstimmend mit „Euer Majestät“ wiedergegeben sind.

Der Dank des Herausgebers richtet sich zunächst an Herrn Professor Dr. Ma-
rek Winiarczyk, Historisches Institut der Universität Wroc`aw, der nicht nur das
von ihm erarbeitete Verzeichnis frühneuzeitlicher lateinischer Abbreviaturen zur
Verfügung stellte, sondern auch solche, die er während seiner späteren Studien an
den Beständen der Universitätsbibliothek Wroc`aw ermittelte. Diese Abkürzungen
fanden in ihrer überwiegenden Mehrzahl Eingang in das vorliegende Werk und mö-
gen als ein weiteres Beispiel für die partnerschaftliche Zusammenarbeit zwischen
den Universitäten Marburg und Wroc`aw dienen. Herr Professor Dr. Rainer Polley,
Archivoberrat an der Archivschule Marburg, unterzog sich freundlicherweise der
Mühe, das Verzeichnis auf seine formale und inhaltliche Stimmigkeit zu überprü-
fen. Frau Dr. Petra Kehl wiederum war es vorbehalten, mit großer Sorgfalt nicht
nur die Datenerfassung der Lemmata und ihrer Auflösungen zu erledigen, sondern
auch die notwendigen Korrekturen durchzuführen. Außerdem sei auch den Mitar-
beitern der Forschungsstellen in Marburg und Dresden gedankt, die über Jahre dazu
beitrugen, den 1978 erreichten Grundstock an Abkürzungen nachhaltig zu erwei-
tern. Schließlich gilt der Dank des Herausgebers in ganz besonderem Maße Herrn
Dr. Uwe Bredehorn, Bibliotheksoberrat an der Universitätsbibliothek Marburg, der
der Forschungsstelle seit ihrer Gründung freundschaftlich verbunden ist. Ohne sein
engagiertes Mitwirken wäre das Abkürzungsverzeichnis kaum zustande gekom-
men.

Marburg an der Lahn, im Juni 1993 Rudolf Lenz
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A

A./a.   1. academia, ae f. – Akademie, Hochschule; auch:
Universität

  2. achtbar
  3. actor, oris m. – Darsteller; Kläger, Sachwalter;

Verwalter, Geschäftsführer
  4. Amen
  5. anni (Gen. zu annus) – des Jahres
  6. anno (Abl. zu annus) – im Jahre
  7. archiater, tri m. – Leibarzt; der ranghöchste Arzt

(in einem Collegium bzw. der Dekan oder Senior
einer medizinischen Fakultät)

  8. artium (Gen. Plur. zu ars) – der (Freien) Künste
  9. Augustanus, a, um – augsburgisch
10. Augustanus, i m. – Augsburger

A.A./AA Auditores Attentissimi – alleraufmerksamste Zuhörer
(Anrede)

A./a.Abr. anno Abrahae/Abrahami – im Jahre (nach der Geburt)
Abrahams (d.h. nach 2016 v. Chr.)

A.A.C./A.a.C./a.a.C. anni/anno ante Christum – des Jahres/im Jahre vor
Christo

A.AE/Æ.C. anni/anno aerae Christianae – des Jahres/im Jahre der
christlichen Zeitrechnung

A.A.L.L. artes liberales – die Freien Künste

AA.LL.CC. 1. antiquarum linguarum cultores – Liebhaber (d.h.
Studenten) der alten Sprachen

2. artium liberalium cultores – Liebhaber der Freien
Künste

AA.LL. & P.D. & P. artium liberalium et philosophiae doctor et professor
– der Freien Künste und der Philosophie Doktor und
Professor

AA.LL.M. artium liberalium magister – Magister der Freien
Künste

AA.M. artium magister – Magister der (Freien) Künste

A.A.P. amicus amico posuit – hat als Freund dem Freunde
errichtet, verfaßt (bei Grabdenkmälern, Epitaphien
oder Trauergedichten)

A.A Rep.Sal. anni/anno a reparata salute – des Jahres/im Jahre von
der Wiederherstellung des Heils an (d.h. nach Christi
Geburt)
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A.B. 1. amicus bonus – der gute Freund
2. artes bonae – die Schönen Wissenschaften (d.s.

die Freien Künste)
3. artium baccalaureus – Baccalaureus der (Freien)

Künste
4. Augsburgisches Bekenntnis

ab. abiit – ist gestorben (eigentl.: fortgegangen)

Abr. Abraham(us), Abrahae, Abraham bzw. Abrahami m.
– Abraham

A.C./a.c. 1. anni currentis – des laufenden Jahres (z.B. Idibus
Martiis a.c. MDCL: am 15. März 1650)

2. anno Christi/Christiano/ Christianorum – im Jah-
re Christi/im christlichen Jahre/im Jahre der Chri-
stenheit

3. anno currente – im laufenden Jahre
4. ante Christum – vor Christo
5. auctor concionis – Verfasser der Predigt
6. Augustana Confessio – Augsburgisches Bekennt-

nis

Ac. academia, ae f. – Akademie, Hochschule; auch: Uni-
versität

A.C.A. Augustanae Confessioni addictus – der Augsburgi-
schen Konfession zugetan

Acad./acad. academia, ae f. – Akademie, Hochschule; auch: Uni-
versität

Acad.Berol. Academia Berolinensis – Berliner Akademie (ur-
sprüngl. als Societät der Wissenschaften 1700 gestif-
tet, 1711 eröffnet; seit 1744 Kgl. Akademie der Wis-
senschaften zu Berlin)

Acad.Francof. Academia Francofurtana/Francofurtensis – Universi-
tät Frankfurt (an der Oder; die Universität Frankfurt
am Main wurde erst 1914 gegründet)

Acad.Nat.Cur. Academia Naturae Curiosorum – Akademie der Na-
turforscher (die 1652 gegründete und später von den
Kaisern Leopold I. und Karl VII. privilegierte wissen-
schaftliche Gesellschaft, die heutige „Leopoldina“)

Acad.Reg. Academia Regia – Königliche Akademie

Acad.Reg.Boruss. Academia Regia Borussica – Königlich Preußische
Akademie

Acad.Scient.Petropol. Academia Scientiarum Petropolitana – Petersburger
Akademie der Wissenschaften
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Acad.Synd. academiae syndicus – Rechtsbeistand, Rechtsbevoll-
mächtigter der Akademie oder Universität

Acad.Typ./Acad.Typogr. academiae typographus – Universitätsbuchdrucker

acc. 1. accepi/-it – ich habe/er, sie, es hat angenommen
2. acceptus, a, um – angenommen; willkommen, an-

genehm

A.Chr./a.Chr. 1. anni/anno Christi – des Jahres/im Jahre Christi
2. ante Christum – vor Christo

Acht. achtbar

A.C.I. Augustana Confessio Invariata – die unveränderte
Augsburger Konfession (d.h. in der ursprünglichen
Fassung von 1530 und im Gegensatz zur sog. Variata
von 1540)

a.C.n. ante Christum natum – vor Christi Geburt

a Cons./cons. a consiliis – Mitglied in einem Rats-Kollegium; Rat
(z.B. diversorum Imperii statuum a Cons.: Rat ver-
schiedener Reichsstände)

A.C.S. anno Christianae salutis – im Jahre des christlichen
Heils (d.h. nach Christo)

Act. actuarius, i m. – Aktuar, Gerichtsschreiber

A.D./a.D. Anni/Anno Domini – des Jahres/im Jahre des Herrn

Ad. adsessor, oris m. – Assessor, Beisitzer (einer Behör-
de)

addict. 1. addictio, onis f. – Zuerkennung; Zueignung
2. addictus, a, um – zugesprochen, gewidmet, zuge-
tan, ergeben

Ad D.O.M.G. ad Dei Optimi Maximi gloriam – zur Ehre Gottes des
Besten und Größten

Adfin. adfinis, is m. f. – Verwandte(r), Schwager, Schwäge-
rin

Adj./adj./adi. adiunctus, i m. – Amtsgehilfe

ad inf. ad infinitum – unbeschränkt, unbegrenzt

ad init. ad initium – zum Anfang

ad int. ad interim – einstweilen

A.D.K. ante diem … Kalendas – am … Tage vor den Kalen-
den (d.h. vor dem Monatsersten)

ad l./ad lib. ad libitum – nach Belieben



4

Adm./adm. 1. administrator, oris m. – Verwalter (z.B. einer Diö-
zese in Vertretung des Bischofs)

2. admodum – nach Gebühr; ungemein, äußerst

adm.Rndus.Dnus. admodum Reverendus Dominus – der nach Gebühr
zu verehrende Herr (auch im Vocativ als Anrede)

A.D.N.S. Anno Domini Nostri Salvatoris – im Jahre unseres
Herrn und Erlösers

A.D.O.M. annuente/auspice/auxiliante Deo Optimo Maximo –
mit dem Willen/unter dem Schutze/mit dem Beistand
Gottes des Besten und Größten

adp./adponeb. adponebat – fügte hinzu (bei Verfasserangaben zu
Epicedien)

ad perpet. rei mem. ad perpetuam rei memoriam – zum dauernden Ge-
dächtnis der Angelegenheit, zum immerwährenden
Gedächtnis

adscr. adscriptus, a, um – beigeschrieben; beigeordnet

Adtus advocatus, i m. – Rechtsbeistand, Advokat

Adv. 1. adventus, us m. – Ankunft, Advent
2. advocatus, i m. – Advokat, Rechtsbeistand

Advoc. advocatus, i m. – Advokat, Rechtsbeistand

Adv.Ord.Cur.Provinc. Advocatus Ordinarius Curiae Provincialis – ordent-
licher Rechtsbeistand beim Provinzial-Gerichtshof

Adv.ord.jur.prov. Advocatus Ordinarius Iuratus Provinciae – ordent-
licher geschworener (vereidigter) Rechtsbeistand der
Provinz

ad us. ad usum – zum Gebrauch, für den Gebrauch

aed. aedis oder aedes, is f. – Kirche (z.B. aed. Elisabetha-
na: Elisabeth-Kirche)

Aedit. aedituus, i m. – Kirchendiener, Küster

Aeg./Aegid. Aegidianus, a, um – Adjektiv zu Aegidius (z.B. Pa-
stor oder Rector Aeg.: Pastor an einer Aegidienkir-
che bzw. Rektor eines Aegidien-Gymnasiums)

AE.M.S. aeternae memoriae sacrum – dem immerwährenden
Andenken geweiht, heilig

aerar.p. aerarium publicum – das öffentliche Schatzamt, die
Staats- bzw. Stadtkasse

aet. aetas, atis f. – Lebensalter

aetat. 1. aetate (Abl. zu aetas) – im Alter
2. aetatis (Gen. zu aetas) – des Alters
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A.et E.V.addictiss. Amplissimis et Excellentissimis Viris addictissimus
– (Euch) hochgeehrtesten und vortrefflichsten Män-
nern ergebenster … (Schluß- und Empfehlungsformel
bei Widmungen und Vorreden)

affect.sincer.contest. affectus sincerrimi contestandi – zur Bezeugung des
aufrichtigsten Mitgefühls

affinib. affinibus (Dat. od. Abl. Plur. zu affinis, e) – den Ver-
wandten, durch die Verwandten

afft. affidavit – hat beglaubigt

A.G. 1. agens gratias – Dank sagend
2. anni/anno gratiae – des Jahres/im Jahre der Gnade

agnat. agnatus, i m. – Agnat (Verwandter väterlicherseits)

A.G.R. anno gratiae recuperatae – im Jahre der wiedergewon-
nenen Gnade (d.h. nach Christo)

a.gr.f. amoris gratia fecit – hat aus Liebe gemacht, errichtet,
verfaßt

A.G.V.M. animo grato vovit monumentum – hat dankbaren Sin-
nes das (Grab-)Denkmal gelobt

A.H. Auditores Honoratissimi – hochgeehrteste Zuhörer
(Anrede in akademischen Trauerreden)

a.h. 1. ad honorem – zur Ehre
2. ad honores – zu Ehren

A.H.D.M. amico hoc dedicavit/dedit monumentum – hat dem
Freunde dieses (Grab-)Denkmal gewidmet/gestiftet

a.h.l. ad hunc locum – an/zu dieser Stelle

a.i. ab initio – von Anfang an

A.K./a.K. 1. ad Kalendas – bis zu den Kalenden
2. ante Kalendas – vor den Kalenden (d.h. dem Mo-

natsersten)

A.L. Amice Lector – freundlicher Leser (Anrede; eigentl.:
Freund Leser)

Al. alumnus, i m. – Schüler, Student, Zögling

allect. allectus, a, um – hinzugewählt (in ein Collegium, z.B.
socius allect.: Beisitzer)

A.L.M. artium liberalium magister – Magister der Freien
Künste

Alum./Alumn. alumnus, i m. – Schüler, Student, Zögling

A.M./a.m. 1. anno mundi – im Jahre der Welt (d.h. von der Er-
schaffung der Welt an)
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2. artium magister – Magister der (Freien) Künste

A.M.D.G./Ad M.D.G. ad maiorem Dei gloriam – zum höheren Ruhme Got-
tes

A.M.D.G. & H. ad maiorem Dei gloriam et honorem – zu Gottes hö-
herem Ruhm und Preis

A.M.D.G.S.J.N.H. ad maiorem Dei gloriam, Sacri Iesu Nominis hono-
rem – zum höheren Ruhme Gottes und zur höheren
Ehre des heiligen Namens Jesu

A.M.D.O.G. ad maiorem Dei Optimi/Omnipotentis gloriam – zum
höheren Ruhme Gottes des Allerbesten/Allmächtigen

A.m.et ch.St. artis medicae et chirurgiae/chymiatriae studiosus –
Student der Medizin und der Chirurgie/Chymiatrie

Ampl./ampl. amplissimus, a, um – hochgeehrtester, hochbedeuten-
der

Ampliss./ampliss./ampliß. amplissimus, a, um – hochgeehrtester, hochbedeuten-
der

Amplitu. Amplitudo, inis f. – Hoheit (Ehrentitel für Fürsten u.
Adlige, z.B. Vestra Amplitu.: Euer Hoheit)

Ampl.T. Amplitudo Tua – Euer Hoheit

a.m.pp. ad manus proprias – zu eigenen Händen

a.M.proprias ad manus proprias – zu eigenen Händen

A.M.S. 1. a monumento suo – von seinem (Grab-)Denkmal
2. aeternis manibus sacrum – den unsterblichen See-

len geweiht, heilig

An./an. 1. anni (Gen. zu annus) – des Jahres
2. anno (Abl. zu annus) – im Jahre
3. anonymus, a, um – anonym

anagr. anagramma, atos oder atis n. – Anagramm (Umstel-
lung der Buchstaben eines Namens oder Wortes zu
einem anderen Wort)

An. A P.V. anni/anno a partu Virginis/Virgineo – des Jahres/im
Jahre der jungfräulichen Geburt (d.h. nach Christi
Geburt)

An. a Rep.Sal. anni/anno a reparata salute – des Jahres/im Jahre des
wiederhergestellten Heils (d.h. nach Christi Geburt)

Anat. anatomia, ae f. oder anatome, es f. – Anatomie

Anat.Chir. & Bot. anatomiae/anatomes, chirurgiae et botanicae/botani-
Prof.Publ. ces professor publicus – öffentlicher Professor der

Anatomie, Chirurgie und Botanik
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A.N.C. 1. anno nati Christi – im Jahre der Geburt Christi
2. ante natum Christum – vor Christi Geburt

anc. ancilla, ae f. – Magd

An.Chr./An.XP. anno Christi – im Jahre Christi (XP: griech. Schrift)

An.Chr.N. anno Christi nati – im Jahre (nach) der Geburt Christi

A.N.D. anno nativitatis Domini – im Jahre (nach) der Geburt
des Herrn

Andr. 1. Andreanus, a, um – Adjektiv zu Andreas (z.B. Pa-
stor oder Rector Andr.: Pastor an St. Andreas bzw.
Rektor eines Andreas-Gymnasiums)

2. Andreas, ae m. – Andreas

Anged. Angeden(c)ken

Anh. Anhang

Anhalt. 1. Anhaltinus, a, um – anhalti(ni)sch, Anhalt(in)er
2. Anhaltinus, i m. – Anhalt(in)er
3. anhalti(ni)sch, Anhalt(in)er

An.Jub. anno Iubilaei – im Jubeljahr, im Jahre des Jubiläums

Ann./ann. 1. annales, ium m. – Jahrbücher
2. anni (Gen. zu annus) – des Jahres
3. anno (Abl. zu annus) – im Jahre

ann.Chr. anno Christi – im Jahre Christi

Anon. anonymus, a, um – anonym

An.Rep.Sal. anno reparatae salutis – im Jahre der Wiederherstel-
lung des Heils (d.h. nach Christi Geburt)

AN.S. anno Salutis – im Jahre des Heils

Ant./ant. 1. antecessor, oris m. – Amtsvorgänger; Lehrer, Pro-
fessor des Rechts

2. anterior, ius – vorherig, früher
3. antiquus, a, um – alt, ehemalig

Antec./antec. 1. antecedentia, ium n. – das Vorangegangene, der
Vorgang

2. antecessor, oris m. – Amtsvorgänger; Lehrer, Pro-
fessor des Rechts

Antecess. antecessor, oris m. – Amtsvorgänger; Lehrer, Profes-
sor des Rechts

Antecess.Coll.jurid. antecessor collegii iuridici – Vorsteher eines Spruch-
kollegiums

Antepen./Ante-Penult. ante-p(a)enultimus, a, um – der, die, das vor-vorletz-
te
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Antiq.Prof. antiquitatum professor – Professor der Altertümer

Antiqq.Litt.Prof. antiquarum litterarum professor – Professor der Al-
ten Sprachen (d.h. der Klassischen Philologie)

Antiqq.Sacr.P.P.O./ antiquitatum sacrarum professor publicus ordinarius
Antiqq.S.S.P.P.O.  – öffentlicher ordentlicher Professor der biblischen

(eigentl.: heiligen) Altertümer

Antiquit./Antiqq. antiquitates, um f. – die Altertümer

antq. antiquus, a, um – alt, ehemalig

An.XP. anni/anno Christi – des Jahres/im Jahre Christi (d.h.
nach Christo; XP: griech. Schrift)

A.O. 1. Alpha (et) Omega – A und O
2. Auditores Optimi – Werteste Zuhörer (Anrede)

Ao./ao. anno (Abl. zu annus) – im Jahre

A.O.B.M.F. amico optimo benemerenti fecit – hat dem allerbesten
Freunde verdientermaßen gemacht, errichtet, verfaßt
(gemeint sind Grabdenkmäler, Epitaphien oder
Epicedien)

A.O.F.C. amico optimo faciendum curavit – hat dem allerbe-
sten Freunde machen, errichten lassen (bei Grabdenk-
mälern oder Epitaphien)

A.O.J. ante omnia Jesus – vor allem Jesus! über allem Jesus!

A.O.O.H. Auditores Omnium Ordinum Honoratissimi – verehr-
teste Zuhörer aller Fakultäten (Anrede)

A.O.O.H.M. Auditores Omnium Ordinum Honoratissimi Maestis-
simi – verehrteste und hochbetrübte Zuhörer aller Fa-
kultäten (Anrede)

A.O.O.O. Auditores Omnium Ordinum Optimi – werteste Zu-
hörer aller Fakultäten (Anrede)

A.O.P.C.R. anni/anno orbis per Christum redempti – des Jahres/
im Jahre des durch Christus erlösten Erdkreises (d.h.
nach Christo)

A.O.R./a.o.r. anni/anno orbis redempti – des Jahres/im Jahre nach
der Erlösung des Erdkreises (d.h. nach Christo)

A.O.R.S. anni/anno orbi redemptae salutis – des Jahres/im Jah-
re des dem Erdkreise wiederhergestellten Heiles (d.h.
nach Christo)

A.O.S. anni/anno orbis servati – des Jahres/im Jahre der Er-
rettung des Erdkreises (d.h. nach Christo)
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A.P./a.p. 1. amicus posuit – der Freund hat errichten lassen
2. animo pio – frommen Sinnes
3. anni passati/anno passato – des vergangenen Jah-

res/im vergangenen Jahre
4. anni praesentis/anno praesenti – des gegenwärti-

gen Jahres/im gegenwärtigen Jahre
5. anni praeteriti/anno praeterito – des vergangenen

Jahres/im vergangenen Jahre

ap. apud – bei

A.P.B.M.F. 1. amico pientissimo benemerenti fecit – hat dem al-
lerseligsten und wohlverdienten Freunde gemacht, er-
richtet, verfaßt (gemeint sind Grabdenkmäler, Epita-
phien u. Epicedien)
2. animo prompto benemerenti fecit – hat mit geneig-
tem Sinne dem Wohlverdienten gemacht, errichtet,
verfaßt

a.p.C./a.p.Chr. anni/anno post Christum – des Jahres/im Jahre nach
Christo

A.P.C.N./a.p.C.n./ 1. anni/anno post Christi nativitatem
a.p.Chr.n. 2. anni/anno post Christum natum

      des Jahres/im Jahre nach Christi Geburt

Ap. et Ev. Apostolus et Evangelista – Apostel und Evangelist

A.P.G. anni/anno partae gratiae – des Jahres/im Jahre der Er-
ringung der Gnade (d.h. nach Christo)

a.p.m. ad perpetuam memoriam – zum immerwährenden
Gedächtnis

A.P.N.C. anni/anno post natum Christum – des Jahres/im Jahre
nach Christi Geburt

A.P.O.R. 1. anni/anno post orbem reparatum/redemptum
2. anno post orbis redemptionem

des Jahres/im Jahre nach der Erlösung des Erd-
kreises (d.h. nach Christo)

a post. a posteriori – vom Späteren, Folgenden her

App./app. 1. apponatur/apponantur – es möge/mögen hinzuge-
fügt werden

2. apponebat – fügte hinzu
3. apposuit – hat hinzugefügt

applicand. applicandus, a, um – hinzuzufügend

applicat. 1. applicatur – es wird an-, hinzugefügt
2. applicatus, a, um – an-, hinzugefügt



10

apponeb. apponebat – fügte hinzu (bei Verfasserangaben zu
Epicedien)

appos. apposuit – hat hinzugefügt (bei Verfasserangaben zu
Epicedien)

appr. approbatio, onis f. – Billigung, Bestätigung

A.P.R. anno partae redemptionis – im Jahre der Erringung
der Erlösung (d.h. nach Christo)

a pr. 1. a principio – von Anfang an
2. a priori – von vornherein

a.pr. 1. anni praesentis/anno praesenti – des gegenwärti-
gen Jahres/im gegenwärtigen Jahre

2. anni praeteriti/anno praeteriti – des vergangenen
Jahres/im vergangenen Jahre

3. anni prioris/anno priori – des vorigen Jahres/im
vorigen Jahre

a.praec. anni praecedentis/anno praecedenti – des vorangegan-
genen Jahres/im vorangegangenen Jahre

a.praes. anni praesentis/anno praesenti – des gegenwärtigen
Jahres/im gegenwärtigen Jahre

a.praet. anni praeteriti/anno praeterito – des vergangenen Jah-
res/im vergangenen Jahre

A.P.R.C./a.p.R.c. anno post Romam conditam – im Jahre nach der
Gründung Roms (nach der Überlieferung 753 vor
Christo)

April. Aprilis, is m. – April

A.P.R.M. ad perpetuam rei memoriam – zum immerwährenden
Gedächtnis der Angelegenheit

A.P.R.S. anno post recuperatam salutem – im Jahre nach der
Wiedererringung des Heils (d.h. nach Christo)

A.P.S. 1. anno partae salutis – im Jahre der Erringung des
Heils (d.h. nach Christo)

2. anno partus salutiferi – im Jahre der heilbringen-
den Geburt

A.P.S.R. anno post salutem recuperatam – im Jahre nach der
Wiedererringung des Heils (d.h. nach Christo)

a.pto anno passato – im vergangenen Jahre

A.P.U./V.C. anno post Urbem conditam – im Jahre nach der Grün-
dung der Stadt (Rom; nach der Überlieferung 753 vor
Christo)
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A.Q.I.C. anima quiescat in Christo – seine, ihre Seele ruhe in
Christo

A.Q.S.P.Est anno quo salus parta est – in dem Jahre, in welchem
das Heil errungen wurde

A.R/a.r. 1. academiae rector – Rektor der Akademie bzw.
Universität

2. admodum reverendus – hoch zu verehrender
3. anno redemptionis – im Jahre der Erlösung (d.h.

nach Christo)
4. anno regni – im Jahre der Regierung (als König)
5. anno resurrectionis – im Jahre der Auferstehung

Arch. 1. archangelus, i m. – Erzengel
2. archiater, tri m. – Leibarzt; der ranghöchste Arzt

in einem Kollegium bzw. der Dekan oder Senior
einer medizinischen Fakultät

3. archidiaconus, i m. – Archidiakon (der Vertreter
eines Bischofs; in protestantischen Städten der
Pfarrer der Hauptkirche)

archa. archangelus, i m. – Erzengel

archang. archangelus, i m. – Erzengel

Archd. archidiaconus, i m. – Archidiakon

Archiat. archiater, tri m. – Leibarzt; der ranghöchste Arzt in
einem Kollegium bzw. Dekan oder Senior einer me-
dizinischen Fakultät

Archicanc. archicancellarius, i m. – Erzkanzler

Archid./ArchiD./ archidiaconus, i m – Archidiakon
Archidiac./Archi-Diac.

Archiep./Archiepisc. 1. archiepiscopatus, us m. – Erzbistum
2. archiepiscopus, i m. – Erzbischof

archipr. archipresbyter, eri m. – Erzpriester

A.R.D. admodum Reverendus Dominus – der hochzuvereh-
rende Herr (auch im Vocativ als Anrede)

A.Rep.Sal. anni/anno reparatae salutis – des Jahres/im Jahre des
wiederhergestellten Heils (d.h. nach Christo)

A.R.G. 1. anni/anno recuperatae/reparatae/ restitutae/restau-
ratae gratiae – des Jahres/im Jahre der Wiederer-
ringung/ Wiederherstellung der Gnade (d.h. nach
Christo)

2. anni/anno regnantis gratiae – des Jahres/im Jahre
der Herrschaft der Gnade (d.h. nach Christo)
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arg. argumentum, i n. – Beweisgrund, Argument; Inhalts-
angabe

A.R.H. 1. anni/anno redempti hominis – des Jahres/im Jahre
der menschlichen Erlösung (d.h. nach Christo)

2. anni/anno redemptionis humanae – des Jahres/im
Jahre der menschlichen Erlösung (d.h. nach Chri-
sto)

A.R.I.M.D. 1. anima requiescat in manu Dei – seine, ihre Seele
ruhe in Gottes Hand

2. animo religioso iussit monumentum dari – hat
frommen Sinnes das (Grab-)Denkmal stiften las-
sen

Arithmetic. arithmeticus, i m. – Rechenmeister, Mathematiker

A.R.N. anno redemptionis nostrae – im Jahre unserer Erlö-
sung (d.h. nach Christo)

A.R.N.D. admodum Reverendus Nobilissimus Dominus – der
hochzuverehrende allervornehmste Herr (auch im
Vocativ als Anrede)

A.R.Nob.Excell.ac admodum Reverendus Nobilissimus, Excellentissi-
Doctiss.D. mus ac Doctissimus Dominus – der hochzuverehren-

de, allervornehmste, vortrefflichste und allergelehrte-
ste Herr (auch im Vocativ als Anrede)

A.R.O. anni/anno redempti orbis – des Jahres/im Jahre der
Erlösung des Erdkreises (d.h. nach Christo)

A.R.Perill.Excell. ac admodum Reverendus Perillustris Excellentissimus
Doctiss.D. ac Doctissimus Dominus – der hochzuverehrende,

hochberühmte, vortrefflichste und allergelehrteste
Herr (auch im Vocativ als Anrede)

A.R.R. anni/anno regni regis/reginae – des Regierungsjahres/
im Regierungsjahre des Königs/der Königin

A.R.Rel. ac Exim.D. admodum Reverendus, Religiosus ac Eximius Domi-
nus – der hochzuverehrende, gottesfürchtige und be-
sondere Herr (auch im Vocativ als Anrede)

A.R.S./a.r.s. anni/anno reparatae/recuperatae/restauratae/restitutae
salutis – des Jahres/im Jahre der Wiederherstellung/
Wiedererringung des Heiles (d.h. nach Christo)

A.R.S.H. anno reparatae salutis humanae – im Jahre der Wie-
derherstellung des menschlichen Heils (d.h. nach
Christo)

art. 1. articulus, i m. – Abschnitt, Artikel
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2. artis, i, em, e f. (Gen., Dat., Akk., Abl. zu ars) –
der Kunst, der Kunst, die Kunst, durch die Kunst

art. equestr. artis equestris (Genetiv) – der Reitkunst

Art.Mag. artium magister – Magister der (Freien) Künste

Art.Med.D. artis medicae doctor – Doktor der Medizin

Artt. articuli, orum m. – die Artikel

art.typ. artis typographicae (Genetiv) – der Buchdruckerkunst

art.typ.stud. artis typographicae studiosus – Buchdruckerlehrling

A.S. 1. anni/anno salutis – des Jahres/im Jahre des Heils
2. anni/anno Salvatoris/Servatoris – des Jahres/im
Jahre des Heilands (d.h. nach Christo)

as alias – anders, sonst (Adverb)

A.Sal. anni/anno salutis – des Jahres/im Jahre des Heils (d.h.
nach Christo)

A.S.C. anni/anno salutis Christianae – des Jahres/im Jahre
des christlichen Heils (d.h. nach Christo)

Ascens. Ascensio, onis f. – Himmelfahrt (dies Ascens.Christi:
Christi Himmelfahrt)

a Sec./sec. a secretis – Geheimschreiber, Sekretär

A.S.F. a solo fecit/fecerunt – hat/haben von Grund auf ge-
macht, errichtet

A.S.F.C. 1. a solo faciendum curavit/curaverunt – hat/haben
von Grund auf machen, errichten lassen

2. a suo faciendum curavit – hat auf eigene Kosten
machen, errichten lassen

A.S.H. anni/anno salutis humanae – des Jahres/im Jahre des
menschlichen Heils (d.h. nach Christo)

A.s.j./a.s.j. actuarius substitutus iuratus – geschworener (verei-
digter) Hilfsaktuar

A.S.L. animo solvit libenti – hat bereitwillig (die Verpflich-
tung) eingelöst

A.S.L.F. amico suo libens fecit – hat seinem Freunde bereit-
willig gemacht, errichtet, verfaßt, verfertigt

A.S.N. 1. adspirante/auxiliante Summo Numine – mit dem
Beistand/der Hilfe der höchsten göttlichen Macht

2. anni/anno salutis nostrae – des Jahres/im Jahre un-
seres Heils

3. anni/anno Salvatoris nostri – des Jahres/im Jahre
unseres Heilands (d.h. nach Christo)
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A.S.N.G. annuente Supremi Numinis gratia – mit der Gnade
(unter gnädiger Zustimmung) der höchsten göttlichen
Macht

A.S.R./a.s.r. anni/anno salutis reparatae – des Jahres/im Jahre des
erneuerten Heils

A.S.S. auspice sapientia suprema – unter dem Schutz der
höchsten Weisheit

Ass./Assess. assessor, oris m. – Assessor, Beisitzer (einer Behör-
de)

Ass.dicast. assessor dicasterii – Assessor, Beisitzer des Gerichts

A.St. Alter Stil (nach dem Julianischen Kalender)

A.T. 1. academiae typographus – Universitätsbuchdrucker
2. Altes Testament
3. Amplitudo Tua – Euer Hoheit

a.term. ante terminum – vor dem Termin

atq. atque – und

A.U. anno Urbis – im Jahre der Stadt (Rom, nach der Über-
lieferung gegründet 753 vor Christo)

a.u. ad usum – zum Gebrauch

A.V./a.v. 1. Amplissimus Vir – der hochangesehene Herr
(auch im Vocativ als Anrede)

2. Amplitudo Vestra – Euer Hoheit
3. annos vixit – hat … Jahre gelebt

av. aversus, a, um – abgewandt, rückwärtig

A.U.C./A.V.C./a.u.c. 1. ab Urbe condita – seit Gründung der Stadt (Rom;
gegr. 753 vor Christo)

2. anno Urbis conditae – im Jahr der Gründung der
Stadt (Rom)

auct. auctor, oris m. – Autor, Verfasser

A.V.D. Amplissimarum Vestrarum Dominationum – Euer
hochangesehener Herrschaften (ergebenster Diener
o.ä.; in Empfehlungsformeln)

Aud.Phlae auditor philosophiae – Hörer der Philosophie

A.V.E./Eq. Aurei Velleris Eques – Ritter vom Goldenen Vlies

Aug. 1. Augustus, a, um – erhaben
2. Augustus, i m. – August (Monatsname; männl.

Vorname)

Aug.Conf. Augustana Confessio – Augsburgisches Bekenntnis
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August. Augustus, i m. – August (Monatsname; männl. Vor-
name)

A.V.L./A.V.L 1. animo vovit libenti – hat bereitwilligen Sinnes ge-
lobt

2. annos vixit quinquaginta – hat 50 Jahre gelebt

Aul. 1. aula, ae f. – Hof, Fürstenhof
2. aulicus, a, um – Hof- (z.B. Consiliarius Aulicus:

Hofrat), höfisch

Aulic. aulicus, a, um – Hof-, höfisch

a.u.n. absque ulla nota – ohne jede Bemerkung, ohne jeden
Vorwurf

a.u.p. ad usum proprium – zum eigenen Gebrauch

aur. 1. aureus, a, um – golden
2. Aureus, i m. – Goldmünze, Gedenkmünze

aut. au(c)tor, oris m. – Autor, Verfasser

A.W. Arzneiwissenschaft

A.X./A.X 1. ancilla Christi – Magd Christi (X: griech. Schrift)
2. anni/anno Christi – des Jahres/im Jahre Christi

(d.h. nach Christo)
3. annos decem (vixit) – (lebte) zehn Jahre

A.Xti anni/anno Christi – des Jahres/im Jahre Christi (d.h.
nach Christo; X: griech. Schrift)
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B

B./b. 1. baccalaureus, i m. – Baccalaureus (der niedrigste
akad. Grad)

2. Baro, onis m. – Baron, Freiherr
3. beatus, a, um – glücklich, selig; verstorben
4. Beflissener (d.h. Student)
5. beide
6. Biblia, ae f. – Bibel
7. Buchdrucker

B.A./b.a. 1. baccalaureus artium – Baccalaureus der (Freien)
Künste

2. bonis auspiciis – unter guten Vorzeichen

B.A.C. bonarum artium cultor – Liebhaber (Student) der
Schönen (d.h. der Freien) Künste

Bac./Bacc. baccalaureus, i m. – Baccalaureus

Bacc.a. baccalaureus artium – Baccalaureus der (Freien) Kün-
ste

Baccal. baccalaureus, i m. – Baccalaureus

Bacc.ch. baccalaureus chirurgiae – Baccalaureus der Chirurgie
(d.h. Gehilfe eines Wundarztes)

Bacc.exam. baccalaureus examinatus – examinierter Baccalaureus

Bacc.Jur. baccalaureus iuris/iurium – Baccalaureus des Rech-
tes/der Rechte

Bacc.m. baccalaureus medicinae – Baccalaureus der Medizin

Bacc.sent. baccalaureus sententiarius – Baccalaureus der Senten-
zen (d.h. Baccalaureus, der über die Sentenzen des
Petrus Lombardus las)

Bapt./bapt. 1. Baptista, ae m. – der Täufer (d.i. Johannes d.T.)
2. baptizatus, a, um – getauft

Bav./Bau. 1. Bavaria, ae f. – Bayern
2. Bavaricus, a, um – bayerisch

B B R Beflissener (d.h. Student) beider Rechte

B.C./b.c. 1. baccalaureus chirurgiae – Baccalaureus der Chi-
rurgie (d.h. Gehilfe eines Wundarztes)

2. bene cessit – es ist gut ausgegangen, hat sich gut
gefügt

3. Bohemica Confessio – Böhmisches Bekenntnis

B.C.D./B.c.D. bono cum Deo – mit Gott dem Guten


